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QLOBOLLAġMA ġƏRAĠTĠNDƏ ĠNGĠLĠS DĠLĠNĠN  

SOSĠOLĠNQVĠSTĠK ADAPTASĠYASI 

 
Xülasə. Qloballaşma dövründə ingilis dili beynəlxalq əlaqələr və ünsiyyət vasitəsi kimi əhəmiyyətini daha 
da artırıb. Bu dövrdə ingilis dili yalnız bir çox ölkənin rəsmi dili olmaqla yanaşı, həm də iş dünyasında, 

elm sahəsində və digər sosial sahələrdə geniş istifadə olunur. Sosiolinqvistika isə dilin cəmiyyətlə əlaqəsi-

ni və dilin sosial şəbəkələrdə, qruplarda necə dəyişdiyini öyrənən bir sahə olaraq, dilin müxtəlif sosial 

kontekstlərdə necə formalaşdığını izah edir. 

Mədəniyyətlərarası təhsil, tələbələrə müxtəlif mədəniyyətlər haqqında geniş bilgi təqdim edərək, onların di-

gər xalqların dünyagörüşünü və dəyərlərini başa düşmələrinə kömək edir. Bu yalnız dilin öyrənilməsini de-

yil, həm də fərqli mədəniyyətlər arasında təmasda olmağı təmin edir. Həmçinin rəqəmsal ünsiyyətin inkişafı 

və texnologiyanın təsiri ilə dilin yeni formaları və istifadə üsulları yaranır. Bu dəyişikliklər, ingilis dilinin 

tədrisi və istifadəsi üzərində böyük təsir göstərir, beləliklə, ingilis dili dünya üzrə yayılma sürətini artırır. 
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Ġngilis dili qloballaĢma proseslərinin təsiri ilə yanaĢı, müxtəlif mədəniyyətlərin sosial və 

dil mühitinə uyğunlaĢaraq özünü fərqli formalarda təqdim edir. Bu, dilin sosiolinqvistik adap-

tasiyasını zəruri edən kompleks bir prosesdir. Mədəniyyətlərarası əlaqələrin geniĢlənməsi və 

dərinləĢməsi nəticəsində hər bir mədəniyyətin özünəməxsus kommunikativ normaları və dil 

qaydaları ilə qarĢılıqlı təsiri, ingilis dilinin sosial-linqvistik dəyiĢkənliyinin əsasını təĢkil edir. 

Bu tədqiqat, ingilis dilinin qlobal kontekstdə mədəniyyətlərə adaptasiya prosesini nəzəri 

aspektdən təhlil etməklə, onun müxtəlif sosial quruluĢlarda keçirdiyi transformasiyaları və 

mədəniyyətlərarası ünsiyyətin formalaĢdırdığı yeni normativ sistemləri araĢdırmağı qarĢısına 

məqsəd qoyur. Burada əsas diqqət dilin funksional aspektlərinin, sosial identifikasiyanın və 

kommunikativ davranıĢ modellərinin sosiolinqvistik təzahürlərinə yönəldilir. Ġngilis dilinin 

müxtəlif mədəni kontekstlərdə uyğunlaĢma potensialı, həm də dilin hegemonik gücü ilə 

yanaĢı, lokal dillərlə qarĢılıqlı təsir Ģəraitində yaranan yenilikləri də özündə ehtiva edir. 

QloballaĢma ilə bağlı tez-tez rast gəlinən ―dünya kiçik bir kəndə çevrilib‖ metaforu so-

siolinqvistlər tərəfindən hər zaman qəbul olunmur [3, s. 54]. Onların fikrincə, kənd daha çox 

dil və mədəniyyət baxımından vahidliyə malikdir, bu isə müasir dünyanın müxtəlifliyi ilə uy-

ğun gəlmir. Bunun əvəzinə, dünya müxtəlif kəndlərdən ibarət mürəkkəb bir Ģəbəkəyə bənzə-

dilir – bu kəndlər daim ünsiyyət halında və dəyiĢiklik prosesindədir. Ġngilis dilindəki elektron 

yazıĢmalarda tez-tez rast gəlinən ―bonjour, hola, chao, moi, merci, kitos, gracias, au revoir‖ 

kimi ifadələr bunun bariz nümunəsidir. 

Covid-19 pandemiyası zamanı bu dəyiĢiklik daha aydın Ģəkildə göründü. Bütün dünya 

eyni düĢmənə qarĢı birləĢdi. Xəstəliyin adı əvvəllər bir çoxlarının lüğətində olmasa da, qısa 

zamanda dünyanın səkkiz milyard əhalisinin demək olar ki, hamısı tərəfindən tanındı. Ġnsanlar 

―sosial məsafə‖, ―lokdaun‖, ―maskalar‖ və ―vaksinlər‖ kimi ifadələrlə tanıĢ oldu və bu termin-

lər qlobal miqyasda ən çox iĢlənən sözlərdən birinə çevrildi. Pandemiya boyunca bütün dünya 

https://orcid.org/


 Humanitar elmlərin öyrənilməsinin aktual problemləri 1 / 2025 

 

28 

iqtisadi təsirləri müzakirə edir, xəstəliklə bağlı siyasət yürüdür və həll yolları təklif edirdi [11, 

s. 503-515].  

Sosiolinqvistik dəyiĢkənlik tədqiqatları dilin istifadəsindəki dəyiĢikliklərin sosial amil-

lərlə necə əlaqəli olduğunu araĢdırır. YaĢ, cins, sosial təbəqə və ideologiyalar bu dəyiĢiklikləri 

müəyyən edən əsas faktorlar kimi qiymətləndirilir. Ġlk nümunələrdən biri Fischerin (1958) 

tədqiqatıdır. O, Yeni Ġngiltərədə uĢaqların walking və walkin‘ formalarını müxtəlif sosial və 

Ģəxsiyyət xüsusiyyətlərinə əsasən fərqli Ģəkildə istifadə etdiklərini müəyyən etmiĢdir. Nəticə-

lər göstərir ki, ―tipik‖ oğlanlar -in, ―nümunəvi‖ oğlanlar isə -ing formasını üstün tuturdular. 

Fischer həmçinin bu fərqlərin əhvali-ruhiyyə, Ģəxsiyyət və cinsiyyətlə əlaqəli olduğunu vurğu-

lamıĢdır [6, s. 483-489]. 

Sosiolinqvistik dəyiĢkənlik sahəsində Labov (1966, 1972) daha dəqiq tədqiqat metodları 

tətbiq edərək, sosial faktorların qrammatika və fonologiyaya təsirini öyrənmiĢdir [9, s. 79]. 

Onun araĢdırmaları əsasən kəmiyyət analizlərinə əsaslanmıĢdır. Müasir yanaĢmalarda isə yal-

nız sosial dəyiĢkənliklər deyil, həmçinin danıĢanların davranıĢları, münasibətləri, ideologiya-

ları və kimlikləri arasındakı qarĢılıqlı əlaqələr də araĢdırılır [8]. QloballaĢma sosiolinqvistlər 

üçün yeni çağırıĢlar yaradır. Əvvəllər dillərin daha statik və sərhədlərin aydın olduğu bir 

dövrdə iĢləmək onlar üçün daha asan idi. Sadə dillə desək, kənd miqyasında araĢdırma apar-

maq dünya səviyyəsindəki mürəkkəbliyi öyrənməkdən daha rahat idi. QloballaĢma tez-tez sər-

hədlərin, o cümlədən dil sərhədlərinin zəifləməsi kimi xarakterizə edilir. Müasir dövr, insan 

mobilliyinin artması və dünya üzrə ünsiyyətin daha da asanlaĢması ilə fərqlənir. Mobil tele-

fonlar və internet bu prosesin simvolik göstəriciləridir. Kəndlər, məhəllələr və ölkələr arasın-

da yaranan əlaqələr – istər maddi, istərsə də simvolik olsun – dillərə və cəmiyyətlərə mühüm 

təsir göstərir. Artan mobillik cəmiyyətlərdə və dillərdə dəyiĢiklikləri daha da sürətləndirir. 

QloballaĢma Ģəraitində dəyiĢən cəmiyyətlərdə dillərin necə dəyiĢdiyini izah etmək və mövcud 

anlayıĢları müasir reallıqlara uyğunlaĢdırmaq isə sosiolinqvistlər üçün mühüm bir vəzifədir. 

Ġngilis dilinin qloballaĢma Ģəraitində müxtəlif mədəniyyətlərdə sosiolinqvistik adaptasi-

yası, dilin dünyada geniĢ yayılması ilə əlaqəli mürəkkəb sosial və mədəni dəyiĢiklikləri əhatə 

edir. QloballaĢma, ingilis dilini yalnız təhsil və biznes sahələrində deyil, həm də gündəlik hə-

yatın müxtəlif aspektlərində mühüm kommunikasiya vasitəsinə çevirmiĢdir. Bu adaptasiya 

prosesi zamanı dil, fərqli mədəniyyətlərin sosial strukturlarına uyğunlaĢır, hər bir mədəniyyə-

tin özünəməxsus dəyərləri, münasibətləri və ünsiyyət formaları ilə uzlaĢır. Ġngilis dilinin isti-

fadəsi, cinsiyyət, yaĢ, sosial təbəqə və digər sosial faktorlarla əlaqəli olaraq fərqliliklər nüma-

yiĢ etdirə bilər. Məsələn, ABġ və Ġngiltərədə ingilis dili daha çox formal və qeyri-rəsmi mü-

nasibətləri əks etdirən müxtəlif Ģifrələrə sahibdir, halbuki Cənubi Asiya və Afrikada ingilis 

dili kolonyal təsirlərlə daha çox lokal dil formalarına yaxınlaĢır. Həmçinin ingilis dilinin qlo-

bal kontekstdə istifadəsi, tərcümə və adaptasiya prosesləri vasitəsilə yeni leksik və qrammatik 

qaydalar formalaĢdırır. Ġngilis dili müxtəlif mədəniyyətlərə uyğunlaĢaraq, çoxsaylı dialektlər, 

aksentlər və yeni leksikal ifadələrlə zənginləĢir. Bu prosesdə yerli ənənələr və sosial münasi-

bətlər dilin strukturunu, üslubunu və mənasını dəyiĢdirə bilər. Dilin sosiolinqvistik adaptasi-

yası həm də insanlar arasında kimlik, güc və cəmiyyətdəki mövqeləri ifadə edən vasitə kimi 

çıxıĢ edir. Nəticə etibarilə, ingilis dilinin qlobal mədəniyyətlərə adaptasiyası, onun zənginliyi 

və çevikliyi ilə yanaĢı, dilin sosiolinqvistik dəyiĢkənliyini də əks etdirir. 

Müasir dövrün texnoloji inkiĢafları, xüsusən də elektron ünsiyyət vasitələri, bu dilin da-

ha da təkmilləĢməsinə və dəyiĢməsinə Ģərait yaradır, çünki insanlar SMS və e-poçt kimi for-

malarda ingilis dilində yazılıĢda yeni formalar istifadəyə baĢlayırlar; məsələn, ―luv‖ – ―love‖, 

―cud‖ – ―could‖ və ―b4‖ – ―before‖ kimi sözlərin yazılması. Bu dəyiĢikliklər dilin qlobal və 

müxtəlif mədəniyyətlər arasında dinamik bir vasitə kimi inkiĢaf etdiyini və artıq dilin istifadə-

sində normativ dəyiĢikliklərin əksər hallarda səhv kimi qəbul edilmədiyini göstərir [5, s.145].  

Bəzi cəmiyyətlər ingilis dilinin qloballaĢmasından faydalansalar da, digər cəmiyyətlər 

bu prosesi bir maneə kimi hiss edirlər, çünki onlar ingilis dilinə asanlıqla çıxıĢ əldə edə bilmir 
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və bu səbəbdən həmin cəmiyyətlər ingilis dili öyrənmək üçün məhdud maliyyə resurslarını 

sərf etməli olurlar. Digər tərəfdən, ingilis dili ana dili olan ölkələr, xüsusilə zəngin iqtisadiy-

yatlara sahib olanlar, çox az vaxt və resurs sərf edərək xarici dilləri öyrənirlər. Dil, qloballaĢ-

manın və qlobal ünsiyyətin əsas aləti olaraq, təbii ki, beynəlxalq linqva franka rolunu oynayır. 

Əgər sosiolinqvistika sahəsində tanınan digər linqva frankalar sadələĢdirilmiĢ və mədəniyyət-

sizləĢdirilmiĢ Ģəkildə iki tərəf arasında ünsiyyət vasitəsi kimi xidmət edirsə, ingilis dili dünya-

da hər kəsin ünsiyyət qurduğu beynəlxalq linqva franka kimi istifadə edilir. Bu gün ingilis di-

linin yayılması və onun müxtəlif dəyiĢiklikləri, qloballaĢmanın sosiolinqvistik əsas xüsusiyyə-

tini təĢkil edir [3, s. 67]. 

Kristal (1997) dilin qlobal status əldə etməsinin, həmin dilin ―hər bir ölkədə tanınan 

xüsusi bir rola malik olması‖ ilə mümkün olduğunu ifadə edir və bu xüsusi statusun ölkənin 

rəsmi dili olaraq qəbul edilməklə və ya həmin dilin xarici dil kimi öyrənilməsini tələb etməklə 

əldə oluna biləcəyini vurğulayır [4]. Bu gün dünyada ingilis dili rəsmi dil kimi qəbul edilən 

yetmiĢdən çox ölkə mövcuddur, eləcə də bir çox baĢqa ölkələrdə ingilis dili ikinci və ya xarici 

dil olaraq öyrənilir. Kristal, gələcəkdə ingilis dilinin ana dilində danıĢanların sayının təxminən 

670 milyon olacağını və onu yaxĢı səviyyədə bilənlərin isə təxminən 1,800 milyon olacağını 

bildirir. MakKey (2002) bu statistikaları ingilis dilinin ana dilində danıĢanlardan çox, onu 

ikinci dil kimi öyrənənlərin sayının artacağını göstərmək üçün təqdim edir [10, s.89]. Bu sta-

tistik faktlar, Smitin(1976) beynəlxalq bir dilin ―milli xarakterdən azad olması‖ haqqında əv-

vəlki baxıĢları ilə uyğun gəlir, o, bu dilin ―fərqli xalqların bir-birilə ünsiyyət qurması üçün 

istifadə etdiyi dil‖ olduğunu bildirir [12]. BaĢqa araĢdırmaçılar ingilis dilini qlobal dil olaraq, 

beynəlxalq linqva franka kimi xarakterizə edirlər [5]. Sosiolinqvistlər ingilis dilinin niyə digər 

dillərdən fərqli olaraq qlobal status qazandığını araĢdırarkən, bəziləri bunun səbəbini yalnız 

tarixi təsadüflərdə görürlər, yəni ingilis dili müxtəlif dövrlərdə düzgün vaxtda düzgün yerdə 

olmağı bacarmıĢ və bunun nəticəsində sənaye inqilabı, elm, texnologiya, beynəlxalq ticarət və 

səyahətin asanlaĢması kimi amillərin sürətlə yayılması ilə paralel olaraq güclənmiĢdir. Bu 

amillər, dünya xalqlarını daha sıx əlaqələndirərək milli sərhədləri aradan qaldırmıĢ və beləlik-

lə, ingilis dilinin qlobal dil olaraq mövqeyini möhkəmləndirmiĢdir [7, s. 109]. Lakin əslində, 

ingilis dilinin qlobal yayılmasının əsas səbəbi Britaniya imperiyasının müstəmləkəçilik siya-

sətinin nəticəsidir, çünki ingilis dili siyasi və iqtisadi vasitələrlə müxtəlif müstəmləkələrdə tət-

biq edilib və bu, dilin o ölkələrdə xüsusi mövqeyinin möhkəmlənməsinə səbəb olub. Müstəm-

ləkəçilik dövründən sonra belə bu ölkələrdə ingilis dilinin güclü mövqeyini qoruyub saxlamaq 

üçün gizli dil siyasətləri davam etdirilmiĢdir. Bununla yanaĢı, ABġ, Avstraliya və Yeni Zelan-

diya kimi ingilisdilli ölkələrin yaranması da ingilis dilinin qlobal yayılmasına mühüm təsir 

göstərmiĢdir. Məsələn, Yeni Zelandiyada Britaniya müstəmləkəçiliyi dövründə yerli ―Māori‖ 

dili məktəblərdə və iĢ yerlərində qadağan edilmiĢ və ingilis dili üstünlük təĢkil etməyə baĢla-

mıĢdır; nəticədə bu gün əhalisinin 98%-i ingilis dilində danıĢır. 

Kristal (1997) bildirir ki, ingilis dilinin beynəlxalq dil statusu qazanmasının əsas səbəbi, 

bu dili daĢıyan toplumların siyasi və iqtisadi gücüdür. O qeyd edir ki, hərbi güc ingilis dilini 

bu mövqeyə gətirib, lakin onun qlobal mövqeyini qoruyan əsas amil iqtisadi təsir olub. Xüsu-

silə, 1945-ci ildən sonra ABġ-ın iqtisadi, mədəni və texnoloji inkiĢafı bu dili dünya səviyyə-

sində dominant hala gətirib. Bundan əlavə, 1990-cı ildən sonra keçmiĢ Sovet Ġttifaqı ölkələ-

rində ingilis dilinin sürətli Ģəkildə yayılması bu fenomeni daha da gücləndirib [4, s. 123]. 

Ġngilis dilinin qlobal gücünü ən bariz Ģəkildə internet üzərində müĢahidə etmək olar. Hazırda 

internetdə ən çox yayılan məzmun ingilis dilindədir və bu sahədə resursların sayı hər gün 

artır. Məsələn, ―English Town‖ adlı platforma istifadəçilərə dünyanın hər yerindən onlayn in-

gilis dili dərslərinə qatılmaq imkanı verir. Bu dərslərdə tələbələr virtual siniflərdə bir-birilə 

qarĢılıqlı əlaqə qura, müəllimlərlə danıĢa və müxtəlif tapĢırıqları yerinə yetirə bilirlər. Belə re-

surslar dilin coğrafi sərhədləri aĢaraq qlobal miqyasda yayılmasına imkan yaradır. 
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Ġngilis dilinin qloballaĢma Ģəraitində müxtəlif mədəniyyətlərdə sosiolinqvistik adaptasi-

yası, dilin dünya miqyasında artan rolunu və müxtəlif sosial quruluĢlara uyğunlaĢma qabiliy-

yətini göstərir. Bu adaptasiya, dilin yalnız kommunikasiya vasitəsi olmaqla qalmayıb, həm də 

sosial və mədəni identifikasiyanın əhəmiyyətli bir hissəsi olduğunu təsdiq edir. Fərqli mədə-

niyyətlərdə ingilis dilinin istifadə tərzindəki dəyiĢikliklər, dilin sosiolinqvistik müxtəlifliyini 

və zənginliyini əks etdirir. Bu proses, həm də dilin inkiĢafına yeni formalar, ifadələr və struk-

tur dəyiĢiklikləri gətirir. Nəticədə, ingilis dili qlobal mədəniyyətlərdə özünü fərqli Ģəkildə təq-

dim edərək, kommunikasiya və əlaqə vasitəsi olaraq çoxĢaxəli bir rol oynamağa davam edir. 

Elmi nəticə: Aparılan tədqiqat ingilis dilinin qloballaĢması kontekstində onun müxtəlif 

mədəni mühitlərdə lokalizasiyası, həm leksik-semantik sistemində, həm də üslubi strukturla-

rında yaranan dəyiĢiklikləri dərin nəzəri-tətbiqi əsasda analiz edərək, dilin mədəniyyətlərarası 

kommunikasiya və qlobal ünsiyyət vasitəsi kimi çoxĢaxəli rolunu müəyyən etmiĢdir. 

Elmi yenilik: Məqalənin elmi yeniliyi, ingilis dilinin müxtəlif mədəni mühitlərdə loka-

lizasiyasının dilin leksik-semantik, qrammatik və üslubi xüsusiyyətlərinə təsirini nəzəri-tətbi-

qi əsasda təhlil etməklə, onun mədəniyyətlərarası kommunikasiya və qlobal ünsiyyətdə adap-

tiv funksiyalarını aĢkarlamasından ibarətdir. Bu yanaĢma, dilin dəyiĢən qlobal Ģəraitdə həm 

yerli, həm də beynəlxalq səviyyədə qarĢılıqlı təsir mexanizmlərini müəyyən etməyə imkan 

verməklə, dilçilik sahəsində yeni konseptual yanaĢmalar təklif edir. 

Tətbiqi əhəmiyyət: Məqalənin tətbiqi əhəmiyyəti, ingilis dilinin kommunikativ tədrisi 

və dilin mədəniyyətlərarası adaptasiyasına dair təqdim edilən nəzəri və praktik yanaĢmaların, 

xüsusilə ali təhsil müəssisələrində və dil öyrənmə mərkəzlərində müasir metodikaların inkiĢaf 

etdirilməsinə töhfə verməsindən ibarətdir. Bu yanaĢmalar, müxtəlif mədəniyyətlərdən olan tə-

ləbələrin dil bacarıqlarını effektiv Ģəkildə inkiĢaf etdirməklə yanaĢı, qlobal kommunikasiya 

kontekstində mədəni fərqləri anlama və uyğunlaĢma bacarıqlarını artırmağa imkan verir. Bu-

nunla yanaĢı, təqdim olunan nəticələr, beynəlxalq əməkdaĢlıq, iĢgüzar ünsiyyət və xarici dilin 

inteqrativ Ģəkildə tədrisi sahəsində geniĢ tətbiq imkanları yaradır. 
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Sociolinguistics Adaptation of the English Language in the Context of Globalization 

Summary 

 

In the era of globalization, the English language has further enhanced its significance as a 

medium for international communication and connections. During this period, English not only serves 
as the official language in many countries but is also widely used in business, science, and other social 

domains. Sociolinguistics, as a field that studies the relationship between language and society, 

explains how language is shaped and transformed in different social contexts. 

Intercultural education provides students with extensive knowledge about various cultures, helping 
them understand the worldview and values of other nations. This facilitates not only language learning 

but also interaction between cultures. Furthermore, the advancement of digital communication and the 

influence of technology have led to the emergence of new forms and uses of language. These changes 
significantly impact the teaching and use of English, accelerating its spread worldwide. 

Key words: globalization, sociolinguistics, intercultural communication, social identification, 

language adaptation 

 

Т.Э.Алиева  

Социолингвистическая адаптация английского языка в условиях глобализации 

Резюме 

 

В эпоху глобализации английский язык усилил своѐ значение как средство международного 

общения и связей. В этот период английский язык становится не только официальным языком во 
многих странах, но и широко используется в деловом мире, науке и других социальных сферах. 

Социолингвистика, как дисциплина, изучающая связь языка с обществом, объясняет, как язык 

формируется и изменяется в различных социальных контекстах. 

Межкультурное образование предоставляет студентам обширные знания о различных 
культурах, помогая им понять мировоззрение и ценности других народов. Это способствует не 

только изучению языка, но и взаимодействию между культурами. Кроме того, развитие цифро-

вой коммуникации и влияние технологий приводят к появлению новых форм и способов ис-
пользования языка. Эти изменения оказывают значительное влияние на преподавание и исполь-

зование английского языка, способствуя его быстрому распространению по всему миру. 

Ключевые слова: глобализация, социолингвистика, межкультурные связи, cоциальная 

идентификация, адаптация языка 
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